






Змај je, на основу мотива који ce налази у Штурмовој 
Пјесми Zwei Gänse, створио нову цјелину. Пет првих сти- 
хова њетовог препјева Две ћурке сасвим су оригинални и 
немају ништа заједничко с изворником. И прва четири стиха 
друге строфе препјева су његови:

„На те речи напући ce бела
Аристократуша,
Od zopdoeru нос joj сав noModpu, 
Hane joj ce гуша“.

Змај je био свјестан тога. Зато je испод свог гтрепјева 
Две ћурке и ставио примједбу „По немачкам“.

Змај je добио подстицај од Јулија Штурма за још једну 
своју пјесму. Штурмова пјесма Sonnenstäubchen надахнула 
je иашег пјесника за његову мисаону пјесму Прашина.

Да би ce видјела зависност пјесме Прашина од њемачке 
пјесме Sonnenstäubchen, навешћемо овдје у цјелини обје 
пјесме.

Пр ашин a14

Соба мала, a кроз прозор 
Koćo nada светла зрака, 
Па ce eude ситни прашци, 
Бела стаза nocped мрака.

По тој стази, no тој реци, 
Сићуш-прашци плове сиви, 
Гуркају ce, комешају, 
Витлају ce као живи.

О тим прашком, тим сићушком 
Очи с’ моје pado море, 
Понајрађе Kad таштине 
Xohe da ме смешним створе.

Комешај ce, ситнадијо, 
За тренутак обасјана, 
Oглedaлo нашег жића, 
Верна слико наших dana!

И ти, MOMda, имаш жеља, 
Неких жеља, неких Hada;
И ти, можда, имаш срца, 
И то срце, AUKMcda, crpada.

14 Сабрана дела Змаја Јована Јовановића, Београд, 1933, књ. I, 
стр. 241—242.

62



И tu, можда, љубиш, мрзиш, 
Тражиш борбом опште cpehe; 
И ти, можда, држиш da се 
Oko тебе cee окреће.

Ох, како je cee то мало, 
Што no зраку овом хити! 
Ох, како je cee сићушно, 
Cee тренутно, — u ja u tu!

Прах je decHO, npax je лево, 
Само што ce уме скрити;
Прах — cee што je docad било, — 
Прах — cee што ће odcad бити...

Остраг, nanped, прахом с’ зове 
Међа ове журбе пуке: 
Ил’ помен’о npadedoee, 
Ил’ помен’о праунуке.

Такве мисли мени 6ydu, 
Kad ми зрачак који сине; 
И њима ce умем спасти 
Od сујете, od таштине.

Sonnenstäubchen15

Es wallt ein Sonnenstrahl
Helleuchtend durch mein Zimmer, 
Da wogt mit einem mal 
Um mich ein bunt Geflimmer.

Millionen Stäubchen ziehn 
Helleuchtend auf und nieder, 
Und wenn die einen fliehn, 
So kehren andre wieder.

Doch schwindet ihre Pracht, 
Wenn sie dem Strahle ferne, 
Denn nur an ihm erwacht
Der Glanz der kleinen Sterne.

Ein Stäubchen bin auch ich, 
Und Nacht hält mich gefangen, 
Lässt meine Sonne mich
In ihrem Licht nicht prangen.

15 Julius Sturm, Lieder und Bilder, Leipzig, 1870, 41.
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У Штурмовој пјесми из 1870. и у првим двјема стро- 
фама Змајеве пјесме Прашина из 1878. опјевана je иста 
замисао. Појавио ce у Штурмовој соби сунчев зрак и сву 
je освијетлио. Одједанпут ce подигао читав ковитлац пра- 
шине. Милијуии трунки почели су да јуре горе-доље. 
Свјетлуцкали су. Чим би једни нестали, појавили би ce 
други. И кад би ce год удаљили од сунчевог зрака, одмах 
би ce утасила њихова свјетлост. Ha крају своје пјесме 
Штурм каже да je и ои трунка прашине „ein Stäubchen“ и 
да га обавија иоћни мрак увијек кад га сунце не грије.

И у мрачну Змајеву собу улази кроз прозор „коса“ 
свијетла зрака. Сад ce од свјетлости ствара бијела стаза 
попут ријеке. По њој плове „сићуш-гграшци“ који ce гур- 
кају, комешају и витлају као да су живи. И Змај изјавл>ује 
да je и он мален, сићушан и пролазан као и та трунка гџра- 
шине.16

To би била једина сличност између тих пјесама. Огром- 
на je разлика између њих. Број њихових строфа то најбол>е 
показује. Пјесма Sonnenstäubchen има четири строфе од no 
четири шестерца и седмерца. Прашина ce састоји од десет 
строфа од no четири трохејска осмерца. Шест строфа пјесме 
Прашина сасвим je оригинално. Снага и љепота њених сти- 
хова ифије ce баш у тим оригиналним строфама. Змај je 
за своју мисаону пјесму Прашина добио савдо подстрек од 
Штурма. Он je само „напарио очи“ на њемачкој пјесми 
Sonnenstäubchen.

To ће ce лако осјетити и из покршне анализе пјесме 
Прашина.

Сретно je нађен израз п раш ин a за сами наслов ггје- 
сме. Ријечи за умањивање које ce касније појављују у пје- 
сми: „ситни прашци“, „сићуш-прашци“, „о тим прашком“, 
„тим аићушком“, „ситнадијо“, „.мало“, „сићушно“, „тренут- 
но“, „прах“, „прахом“ — сасвим су у складу са трунком 
прашине о којем ce говори у пјесми која носи наслов Пра- 
шина.

Прва строфа пјесме Прашина слика једну природну 
појаву: свијетла сунчана зрака „косо пада“ у мрачну собу, 
обасјава безбројне сићушне трунке прашине и ствара бије-

16 Ламартин назива човјека „атомом у неизмјерности“ и „ми- 
нутом у вјечности“:

„Atome dans l’immensite,
Minute dans l’eternite“.

(2. Harmonie).
„Човјек“ je, no Његошу, „трунак којега ток времена једном 

кроз зраку непостижним намјеренијем проиесе“. „Човјек je умно 
зрно, бачен у прозрачну бразду времена...“ „Човјек je немирни 
атом, трунак, занешени из некаква вишег свијета, но ништожношћу 
заробљен и у њене вјеси постављен“ (Његошева биљежница, издао 
Историјски институт, Цетиње, 1956, стр. 138, 139, 141). 
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лу стазу „пооред мрака“. Ha самом почетку строфе налази 
се прикладно опкорачење:

„Соба мала, a кроз прозор 
Koćo пада светла зрака“.

Реченица ,,а кроз прозор / Koćo пада светла зрака“ прелом- 
љена je. Тиме je јаче истакнута друга њена половина. Са- 
могласник „а“ појавл^ује се у првој строфи шеснаест пута 
и звони у римама „као весела труба“ и у складу je са сви- 
јетлом зраком и бијелом стазом „посред мрака“. Ta прва 
строфа нуди лијепу слику за око. Она служи и као увод у 
саму ггјесму.

У другој строфи пјесме приказани су кретање, гуркање, 
комешање и витлање трунки прашине. И та строфа почиње 
опкорачењем:

„По тој стази, no тој реци 
Сићуш-прашци плове сиви“.17

Реченица: „по тој реци / Сићуш-прашци плове сиви“ пре- 
ломљена je. Тиме je јаче наглаш^н њен други дио. Само 
то опкорачење може се довести у склад с комешањем и 
витлањем сивих сићушних дјелова праха. Taj њихов живи 
покрет дјелује пријатно на наше уво.

У трећој строфи пјесник нам саопштава да радо замара 
своје очи тим ситним прахом, али да то не ради увијек него:

„Понајрађе кад таштине 
Хоће da ме смешним створе“.

Ту се поново јавља опкорачење. Реченица „кад ташти- 
не / Хоће да ме смешним створе“ преломљена je. „Хоће да 
ме смешним створе“ то je алузија на тадање пјесниково 
душевно расположење. Због тога je и пренешена та мисао 
из једног стиха у други.

Пјесник се у четвртој строфи обраћа тим сићушним 
трунчицама као живим бићима. Топло и непосредно води с 
њима разговор. Каже им пријатељски да je њихов „живот“ 
кратак као и људски. Ha тај иачин он je добио емоционал- 
не фитуре апострофу и персонификацију. Глаголом „коме-

17 Исти ритам који je Змај употријебио у стиховима из своје 
познате баладе Лем-Едим из 1863. године:

„Дим се диже, дим се мути,
Стварају се, шарају се, 
Силна кола и колути“,

чује се и у стиховима из његове пјесме Прашина из 1878. године: 
„Гуркају се, комешају, 
Витлају се као живи“. 
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malj -ce“, који je употријебио и у друпој строфи („комешају“), 
аретно je повезао мисао из друге и четврте строфе. Изрази- 
тим метафорама:

„Огледало нашег жића, 
Верна слико наших дана“

боље je оживио ту „ситнадију“ која je, као и водеии цвијет, 
„за тренутак обасјана“.

У петој и пгестој строфи пјесник -ce непосредно обраћа 
трунку пјрашине:

„И ти, можда, имаш жела,
Неких жеља, неких нада;
И ти, можда, имаш срца, 
И то срце, можда, страда. 
И ти, можда, љубиш, мрзиш, 
Тражиш борбом опште cpehe; 
И ти, можда, држиш da ce 
Oko тебе свет окреће“.

Ти стихови су чиста лирика. Јасно и једноставно су 
изречени. Опис je миран. Ритам уј.едначен. Има ту разних 
поетских фигура. Ту су апострофа, персонификација, ана- 
фора, аоонанце, алитерације. Нарочито ое ту истиче изра- 
жајност појединих гласова. Ту ое понавља седамнаест ви- 
ооких самотласн1ика „и“. „Kao да оштрица нож-a“, рекао je 
један критичар, „или врх игле, 1клизи no тврдом металу“. 
Петнаест вокала „а“ je употријебљено. Пет пута ce чује при- 
лог „можда“ са тешким нагласком. И рима доприноси мно- 
го љепоти те групе стихова: жеља-мада; срца-:страда; сре- 
ће-окреће. И шуштави сугласници: „с“, „ж“, „ш“, „ћ“, који 
ce појављују у глаголима: „имаш“, „страда“, „љубиш“, 
,/мрзиш“, „тражиш“, „држиш“ „окреће", помажу пјесничку 
љепоту. Шеста строфа ce завршава прикладним опкора- 
чењем:

„И ти, можда, држиш da ce
Oko тебе свет окреће“.

Реченица „да ce / Око тебе свет окреће“ изломл>ена je. У 
њеном другом дијелу појавила ce одједанпут, неочекивано, 
поетска идеја: „Око тебе свет окреће“.

У седмој строфи Змај разговара са самим собом. Два 
пута му ce из груди отима болни узвик „ох“:

„Ох, како je cee то мало . ..
Ох, како je cee сићушно“ ...

To je, без сваке сумње, алузија на његово тадање душевно 
стање. Он слика, у своме 22. ђулићу увео-ку, који ce по- 
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јавио послије смрти његове жене Руже, своје туробно ра- 
сположење. Ту сретамо исто његов тужни узвик ,,ох“:18

„Ох, како je сиво, тамно ... 
K’o da HUKad премалећа 
Mom животу није било“ ...

И у својој познатој Спаљеној пјесми Змај испреда мотиве 
о својој жалости. Он и ту употребљава два пута узвик „ох“:

„Ох, зар тако љубав света 
И no смрти јоште траје! 
Ох, зар тако nen’o чува 
Moje свете осјећаје!“

У осмој и деветој строфи Змај тврди да je прах све што 
je било и што he бити:

„Прах je десно, прах je лево. . .
Прах — 1ове што je досад било, — 
Прах — све што ће одсад бити.
Остраг, нагтред прахом с’ зове“ ... 19

Ритам тих стихова подсјети нас на Змајеву пјесму Свет- 
ли гробови.20

„Гробље ј’ земља кбм ce ходи;
Гробље ј’ вода кбм ce броди:
Гробље врти и прадине;
Гробље брда и долиие“ . . .

Јака ријеч „прах“ са дугим силазним акцентом из осме 
строфе пјесме Прашина, која ce три пута чује у почетку, 
a два пута у средини стиха, „увлачи ce“ у ритам и ствара 
утисак коначног животног акорда: пјесник ce, наиме, поми- 
рио с чињеницом да je све „мало“, „сићушно“ и „пролазно“. 
Он je сад равнодушан и према смрти. У Светлим гробовима 
ријечи грбб и гробље појављују ce безброј пута и у почетку 
и у средини стиха. Ту су и многобројни звучни самогласни- 
ци ,,о“ и „а“. Понављају ce често и изражајни сугласници 
„г“, ,,д“ и „6“. Све то подсјећа читаоца на тужни тренутак 
када гробар чекићем закуцава ексере у мртвачки сандук.

18 Сабрана дела Змаја Јована Јовановића, Београд, 1933, књ. 
I, стр. 143—144.

19 И Библија тврди да je све прах што постоји. Према Првој 
књизи Мојсијевој човјек je „створен од праха земаљскога“ — „јер 
си прах, и у прах ћеш ce вратити“.

20 Сабрана дела Змаја Јована Јовановића, Београд, 1933, кн>. 
Ш, стр. 50.
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SOME OF ZMAJ’S POETIC 
RENDITIONS FROM GERMAN

Summary

This paper deals with some German sources about the poetry 
of the Serbian lyric poet Jovan Jovanović Zmaj (1833—1904). Many 
scholars have written about Zmaj’s translations, but for many of 
them the originals have not been found.

The author of this paper has been interested in Zmaj’s tran­
slations from German for the last thirty years and has published a 
great number of detailed studies and articles about that theme in 
Yugoslav and German journals. Here he points to the translations 
(poetic renditions and adaptations) of the poems of the German 
lyric poet Viktor Bluthgen (1844—1920) and Julius Sturm (1816— 
—1896).

In detailed comparative analyses characteristic similarities and 
differences of Zmaj’s translations (poetic renditions) as to German 
originals have been shown.
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